
 
 
 
 
 

 

Epístola de 
los Derechos 

 
del Imam Alí ibn Al Husain Zain Al ‘Abidín 



 

PRÓLOGO 
 
 Alabado sea Dios, Señor del universo y la bendición sea sobre Muhammad (BPD) y la 
gente de su descendencia purificada. 
 Después de haber profundizado en el estudio de la cultura perteneciente a la escuela 
de la Gente de la Casa (P), resulta obvio que esta escuela no ha dejado de lado siquiera 
una mínima premisa de todas las ramas y fundamentos sobre los cuales se asienta la 
vida de la humanidad. De hecho,  esta cultura tiene como objetivo mejorar, purificar, 
organizar, orientar al ser humano en todos los aspectos, y proporcionarle la seguridad y 
la tranquilidad física y espiritual. 

La misión principal de esta doctrina es la de encauzar de nuevo por la senda del 
monoteísmo, elevando el espíritu hacia la perfección y orientando    a los pueblos hacia 
una firme resistencia contra           la injusticia, mediante una continua aportación de 
sabiduría, justicia, ciencia y cultura. El islam se asemeja a una fuerza salvadora, que 
rescata al    hombre de cualquier corrupción, crimen, división         y desesperanza. En 
efecto, las santas enseñanzas sobre las cuales se establecen los pilares de esta sublime 
escuela ofrecen al ser humano teorías fundamentadas en preceptos de un elevadísimo 
valor, con los cuales el género humano, logra conseguir la verdadera libertad  y 
felicidad, en todas sus dimensiones. Por lo tanto, la teoría islámica posee, mediante las 
ilustres enseñanzas de la Gente de la Casa, todos los elementos necesarios para el 
hombre; en consecuencia, sus leyes morales y su ideología genérica se apoyan 
fundamentalmente en las revelaciones celestiales conformes con la misión    santa del 
Islam. 
 Esta epístola de los derechos, que hoy presentamos al estimado lector, es uno de los 
ejemplos de esta escuela, en la que se encuentran, entre otras, leyes morales y 
legislativas, mediante las cuales se organiza la vida del hombre, en toda su amplitud.  
Dicha epístola pertenece al Imam Sayyad (P), quien logra a través de su relato, mostrar 
la verdadera relación del hombre con su señor, así  como consigo mismo,  con su familia, 
su compañero, su vecino, etc. a la vez que presenta de manera pormenorizada todas las 
dimensiones que puede abarcar el hombre, de tal manera que si cumpliera con todas sus 
obligaciones, teniendo en cuenta sus derechos y respetando los del prójimo, llegaría a 
convertirse en ejemplo ideal del hombre perfecto. Hemos traducido esta epístola para 
todos aquellos que desean aumentar sus conocimientos y elevar su espíritu, rogando a 
Dios que les conceda el beneficio que merecen, tanto a ellos como a quienes buscan y 
desean la complacencia de Dios, a fín de conseguir a través de ella la felicidad, en esta 
vida y en el más allá. 
 Para finalizar hacemos llegar nuestro eterno  agradecimiento a todas las personas que 
de un modo    u otro han colaborado con nuestra tarea. 
 Y no hay fuerza ni poder sino en Dios. 

 
Fundación Imam ‘Alí 



 

Sección española 
 
 
Alí ibn Al Husain (P) fue el cuarto Imam de la Noble casa del Profeta (BPD).    
 Se le conoce como “Zain Al ‘Abidín” (el ornato de los siervos), “As-Sayyad” (el que se 
prosterna con frecuencia ) y también “Sayyad As-Sayidín” (el señor de los que se prosternan). Su 
padre, el Imam Husain (P), era hijo del Comandante de los creyentes ‘Alí Ibn Abi Talib (P) y de 
Fátimah Az-Zahra (P), la hija del Mensajero de Dios (BPD). Su madre era persa, de la familia 
real, bisnieta de Cosroes . Nació en Medina en el año 38 Hégira del calendario islámico (658/659 
A.D. del calendario gregoriano). Creció a la luz de la sabiduría de su abuelo, su tío (el Imam 
Hasan -P-) y su padre, los tres Imames anteriores a él. El día de ‘Ashura, cuando martirizaron a 
su padre (P), él se encontraba postrado en la cama, víctima de una terrible disentería que lo  había 
llevado al umbral de la muerte. En aquel momento, tenía el Imam veintitres años. De esta 
manera, pudo sobrevivir a la masacre gracias a la especial protección de su tía Zainab (P). 

Su Imamato transcurrió en una época de persecución  a la familia del Profeta, siendo la razón 
por la  cual  tuvo muchas dificultades para difundir abiertamente las enseñanzas islámicas.Solía 
transmitir sus conocimientos en forma de súplicas.  De este modo, se conserva aún una colección 
de imploraciones llamada "Sahifat As -Sayyadiat”, tesoro inagotable de sabiduría al que muchos 
aluden como “Los Salmos del Islam”. No pretendemos decir que su Imamato asumió una 
conducta pasiva frente a la opresión, sino todo lo  contrario. Su enfrentamiento abierto con Yazid, 
el hijo de Mu’awiya, nos demuestra su firme determinación y coraje en la defensa de la verdad.  
El hermetismo,  en el cual se sumió más tarde, era una situación autodeterminada que  no 
implicaba apartarse de la línea de comportamiento general de los líderes provenientes de Dios. 
Esto deberá tenerse en cuenta al analizar algunos párrafos del presente texto, ya que podrían 
prestarse a graves equivocaciones. 
 Sus virtudes eran numerosas y reconocidas por todos. Era el más sabio y el más devoto de su 
época. Cuando haría la ablución antes de rezar, su rostro empalidecía, y cuando le preguntaban 
por esto, respondía: “¿Acaso no saben ante Quién me voy a prosternar?” Tuvo quince hijos, 
entre los cuales se encontraba el Imam Muhammad Báquir (P). Fue martirizado en Medina, a los 
cincuenta y siete años de edad, en el año 95 Hégira del calendario islámico. Su tumba se 
encuentra en Al Baqui’1 junto a su tío, el Imam Hasan (P).  
 En una ocasión dijo: 
 "¡Amadnos! Porque eso representa el amor por el Islam. Haced que vuestro amor por 
nosotros nunca cese, aunque se convierta en una desgracia pública”. 
 

 

 

                                                           
1  Lugar santo situado en las cercanías de la tumba del Profeta  (BPD) donde fueron enterrados los Imames Hasan 

Ibn ‘Alí, Zain al ‘Abidin, Muhammad Al Báquir y Ya’far As-Sádiq. 



 

 

 مجمل الحقوق

 ):ع(قال الامام زين العابدين  

إن الله عز وجل عليك حقوقاً محيطة بك في آل حرآة تحرآتها، أوسѧكنة سѧكنتها، أو منزلѧة نزلتهѧا، أو      -رحمك االله  -إعلم ( 

وأآبѧر حقѧوق االله عليѧك مѧا أوجبѧه لنفسѧه تبѧارك وتعѧالى مѧن حقѧه           . من بعѧض  بعضها أآبر . جارحة قلَّبتها، أو آلة تصرَّفت بها 

الذي هو أصل الحقوق و منه تتفرع، ثم ما أوجبه عليك لنفسك من قرنك إلى قدمك على اختلاف جوارحك، فجعل لبصرك عليك 

 ѧاً،      حقاً، ولسمعك عليك حقاً،  وللسانك عليك حقاً، وليدك عليك حقاً، ولرجلك عليك حقاً، ولبطنѧك حقѧك عليѧاً، ولفرجѧك حقѧك علي

  . فهذه الجوارح السبع التي بها تكون الأفعال 

فجعل لصلاتك عليك حقاً، ولصومك عليك حقاً، ولصدقتك عليك حقاً،  ولهَدْيك عليك : ثم جعل عز وجل لأفعالك عليك حقوقاً  

 .حقاً، ولأفعالك عليك حقاً 

ق الواجبه عليك، وأوْجَبُها عليك حقُ أئمتك، ثѧم حقѧوق رعيتѧك، ثѧم حقѧوق      ثم تخرج الحقوق منك إلى غيرك من ذوي الحقو 

 : فهذه حقوق تتشعب منها حقُوق . رحمك 

.              فحقوق أئمتك ثلاثة، أوجبُها عليك حقُ سائسك بالسلطان، ثم سائسѧك بѧالعلم، ثѧم  حѧقُ سائسѧك بالملѧك، وآѧل سѧائس إمѧام           

  

يك حقُ رعيتك بالسلطان، ثم حقُ رعيتѧك بѧالعلم، فѧان الجاهѧل رعيѧة العѧالم، وحѧقُ رعيتѧك         وحقوق رعيتك ثلاثة، أوجبُها عل 

 .         بالملك من الأزواج وما مَلَكَت من الأيمان

وحقوق رحمك آثيرة متصلة بقدر اتصال الرحم في القرابة،  فأوجبها عليك حقُ أُمِّك، ثم حقُ أبيѧك، ثѧم حѧقُ ولѧدك، ثѧم حѧقُ        

ب فѧѧالأقرب والأولѧѧى فѧѧالأولى، ثѧѧم حѧѧقُ مѧѧولاك المѧѧنعم عليѧѧك، ثѧѧم حѧѧقُ مѧѧولاك الجاريѧѧة نعمتѧѧُهُ عليѧѧك، ثѧѧم حѧѧقُ ذي  أخيѧѧك، ثѧѧم الأقѧѧر

المعروف لديك، ثم حقُ مؤذنك بالصلاة،  ثم حقُ إمامك في صلاتك، ثѧم حѧقُ جليسѧك، ثѧم حѧقُ جѧارك، ثѧم حѧقُ صѧاحبك، ثѧم حѧقُ            

       ѧم حѧه، ثѧذي تطالبѧك الѧقُ غريمѧم حѧدعي           شريكك، ثم حقُ مالك، ثѧمك المѧقُ خصѧم حѧك، ثѧقُ خليطѧم حѧك، ثѧذي يطالبѧك الѧقُ غريم

عليك، ثم حقُ خصمك الذي تدعي عليه، ثم حقُ مستشيرك، ثم حقُ المشير عليك، ثم حقُ مستنصحك، ثѧم حѧقُ الناصѧح لѧك، ثѧم      

يديѧه مسѧاءة    حقُ من هو أآبر منك، ثم حقُ من هو أصغر منك، ثم حقُ سائلك، ثѧم حѧقُ مѧن سѧألته، ثѧم حѧقُ مѧن جѧرى لѧك علѧى          

أهѧل الذمѧة، ثѧم الحقѧُوق      بقول أو فعل، أو مسرة بقѧول أو فعѧل عѧن تعمѧد منѧه أو غيѧر تعمѧد، ثѧم حѧقُ أهѧل ملتѧك عامѧة،  ثѧم حѧقُ              

 .الجارية بقدر علل الأحوال وتصرف الأسباب، فطوبى لمن أعانه االله على قضاء ما أوجب عليه من الحقوق، ووفقه وسدَّده

*** 



 

SUMARIO DE LOS DERECHOS 
 
 El Imam Zain al ‘Abidín (P) expresó: “Debes saber          -La Misericordia de Dios sea 
contigo- que Dios, Todopoderoso y Majestuoso, posee derechos sobre  tí que te rodean 
en cualquier actividad que lleves a cabo, cualquier quietud en la que te sumerjas, 
cualquier situación en la que te encuentres, cualquier miembro que muevas, o cualquier 
instrumento que utilices. Algunos de estos son más importantes que otros. 
 El mayor de los derechos que Dios tiene sobre tí, es aquel que Él se impone a Sí 
Mismo, Bendito y Exaltado Sea como derecho propio y que constituye el derecho 
fundamental del cual derivan los demás. luego  está aquello que Él te obliga a tí  mismo, 
que abarca desde tu coronilla hasta tus pies, sobre tus distintos miembros. Así, ha 
puesto un derecho sobre tu vista, tus oídos, tu lengua, tus manos, tus piernas, tu vientre 
y tu sexo, puesto que estos siete miembros son los que ejecutan las acciones.  
 Luego, ha establecido, Todopoderoso Y Majestuoso, derechos sobre tus acciones: un 
derecho sobre tu oración, tu ayuno, tu caridad, tu ofrenda, y demás prácticas. 
 Luego, surgen tus derechos respecto de otras personas, quienes poseen derechos que 
te crean obligaciones. El más importante de ellos es  el de tus líderes, luego el de  tus  
subordinados seguido por los de tus parientes, de los cuales se ramifican otros. 
 Así pues los dererchos de tus líderes son de tres tipos: el derecho de quien te dirige en 
el poder; el derecho de quien te dirige en  el conocimiento y el de quien te administra. 
Todo dirigente es guía (Imam).   
 Con respecto a los derechos de tus  subordinados, son de tres tipos: el más importante 
es  el  que  tiene       el subordinado en el poder; luego el que tiene subordinado por la 
ciencia, porque el ignorante es subordinado del sabio; en tercer lugar, el del  
subordinado bajo la autoridad ya sea tu matrimonio o tu esclavo. 
 Los derechos de tus parientes son muchos y están vinculados según el grado de 
vinculación de la consanguinidad con el parentesco. El más importante de ellos con 
respecto a tí es el de tu madre. Luego viene el de tu padre, después el de tu hijo, luego el      
de tu hermano y así sucesivamente en órden de preferencia. Siguen en este órden el 
derecho del libertador de tu esclavitud, el derecho del emancipado, el de quien  te llama 
a la oración, el de quien te guía en tu oración, el de tu contertulio, el de tu vecino, el de 
tu amigo, el de tu  socio, el de tus bienes materiales, el de tu deudor a quién le reclamas, 
el de tu acreedor que te reclama, el de tu frecuentador, el de tu demandante quién te 
acusa, el del demandado el que tú acusas, el de tu asesorado, el de tu asesor,  el a quien 
tú aconsejas, el de tu consejero, el de quien es mayor que tú, el de quien es menor que 
tú, el de tu peticionario, el de tu interpelado, el de quien te hace daño ya sea en palabras 
o en hechos, el de quien te hace el bien ya sea en palabras o en hechos causando tu 
alegría, con  o sin intención, luego el de la gente de la comunidad en general, el de quien 
están bajo protección, luego vienen los derechos corrientes, según las situaciones que las 
causan y en la medida de las disposiciones que las motivan.  



 

 ¡Bienaventurado sea aquel a quien Dios lo ayuda en el cumplimiento de los derechos 
que le impuso, le favorece y lo  dirige bien! 
 
 

*** 

DESARROLLO DE LOS DERECHOS 

 

 

 مفصّل الحقوق

 حق االله  -1

فاذا فعلت ذلك باخلاص جعل لك علѧى نفسѧه أن يكفيѧك أمѧر الѧدنيا      . فأَن تعبده ولا تشرك به شيئاً : فأما حقُ االله الأآبر عليك  

 . والآخرة، ويحفظ لك ما تحب منهما 

*** 

DESARROLLO DE LOS DERECHOS 
  
1) Derecho de Dios: 
 El mayor derecho que Dios, Exaltado Sea, posee sobre tí, consiste en que Lo adores y 
no Le asocies nada. Si haces esto con sinceridad,  Él se compromete a satisfacer tus 
necesidades en este mundo y en el más allá,  conservando lo que deseas de ambos.    

 *** 

  حقُ النفس -2

نفسك عليك فأَن تستوفيها في طاعة االله، فتؤدي إلى لسانك حقَه، وإلى سمعك حقَه، وإلى بصرك حقَه، وإلѧى يѧدك   وأما حق  

 .حقَها، وإلى رجلك حقَها، وإلى بطنك حقَه، وإلى فرجك حقَه، وتستعين باالله على ذلك

*** 

2) Derecho del alma: 
 El derecho de tu alma sobre tí mismo consiste en exigirla en la obediencia a Dios. Así 
pues, cumplir con los respectivos derechos de tu lengua, tus oídos, tu vista, tus manos, 
tus piernas, tu vientre y  tu  sexo, y procura para ello la ayuda de Dios. 

*** 



 

  :حقُ اللسان  -أ 

نѧا، وتعويѧده علѧى الخيѧر، وحملѧه علѧى الأدب، وإجمامѧه إلا  لموضѧع الحاجѧة والمنفعѧة           فاآرامѧه عѧن الخ  : وأما حقُ اللسѧان   

للدين والدنيا، وإعفاؤه عن الفضول الشنعة القليلѧة الفائѧدة التѧي لا يѧؤمن ضѧررها مѧع قلѧة عائѧدتها ويُعѧدُّ  شѧاهد العقѧل والѧدليل             

 .العلي العظيم  عليه، وتزين العاقل بعقله حسن سيرته في لسانه، ولا قوة إلا باالله 

 

*** 

a) Derecho de la lengua: 
 En cuanto al derecho de la lengua, consiste en honrarla y abstenerla de la 
maledicencia, habituarla a las cosas buenas, educarla en los buenos modales y dejarla en 
reposo, excepto en situación de necesidad, en beneficio de la religión y de la vida 
mundana. Debes preservarla de las palabras superfluas,  innecesarias y poco 
provechosas, de cuyo perjuicio no se encuentra a salvo (y que constituye una pérdida de  
tiempo). Una lengua bondadosa es reflejo del intelecto y de la madurez de la persona,  
ya que el adorno intelectual del sensato radica en  el  buen  uso  de su lengua. Y no hay 
poder sino en  Dios, el Altísimo, el Infinito2. 

*** 

  :حقُ السمع  -ب 

فتنزيهه عن أن تجعله طريقاً إلى قلبك إلا لفوهة آريمة تحدث في قلبѧك خيѧراً أو تكسѧبك خلقѧاً آريمѧاً، فانѧه       : وأما حقُ السمع    

 .باب الكلام إلى القلب يؤدي إليه ضروب المعاني على ما فيها من خير أو شر، ولا قوة إلا باالله 
*** 

 
 
b) Derecho de los oídos: 
 En cuanto al derecho de los oídos, consiste en abstenerse de aplicarlos como camino 
hacia  tu corazón salvo para la palabra noble que genera el bien en  tu corazón 
adquiririendo un  noble carácter para tí, ya que ellos constituyen la puerta de la palabra 
hacia el corazón, haciéndole llegar toda clase de significados y contenidos, ya sean 
buenos o malos.  Y no hay poder excepto en Dios.  

*** 

                                                           
2  El Imam Sayyad (P) utiliza frecuentemente esta frase debido a que los derechos formulados son muy difíciles de 

llevar a cabo de manera  fehaciente, por lo que es necesario pedir a Dios ayuda, fuerza y poder para  implementarlos. 



 

  :حقُ البصر  -ج 

فغضѧه عمѧا لا يحѧل لѧك، وتѧرك ابتذالѧه إلا لموضѧع عبѧرة تسѧتقبل بهѧا بصѧراً أو تسѧتفيد بهѧا علمѧاً ، فѧإن                : وأما حѧقُ بصѧرك    

 . البصر باب الاعتبار 

*** 
c) Derecho de la vista: 
 Con respecto al derecho de tu vista consiste en apartarla de todo cuanto  no  te  es  
lícito  abandonando toda bajeza, salvo aquello que te sirve de ejemplo   para que tu 
obtengas la inteligencia o adquieras el conocimiento, puesto que la vista es la puerta de  
la reflexión. 

  *** 

    :حقُ اليد  -د 

 لا  يحل لك، فتنال  بما تبسطها فأن لا تبسطها إلى ما: وأما حقُ يدك  
 

ولكѧن توقرهѧا بقبضѧها عѧن     . ولا تقبضها عما افترض االله عليها . اليه من االله العقوبة في الآجل ومن الناس اللائمة في العاجل 

اب مѧن االله  آثير مما لا يحل لها وبسطها  إلى آثير مما ليس عليها، فاذا هي قد عقلت شرَفَتْ في العاجل وَوَجѧَبَ لهѧا حسѧنُ الثѧو    

 .في الآجل
*** 

 
 
d) Derecho de las manos: 
 En cuanto al derecho de tus  manos,  consiste en que no las extiendas hacia lo que no  
te es  ilícito,  ya que si haces esto tendrás el Castigo de Dios en el más allá y la censura 
de la gente en  este mundo.  No las abstengas de aquello que Dios las obligó, más bien 
venéralas mediante la abstención de  todo lo ilícito,  y  tenderlas  a todo aquello que  no 
constituye obligación (sino que se considera meritorio y admisible), entonces cuando  se 
detiene de lo ilícito, siendo noble en  este  mundo,  tendrán seguramente la buena 
recompensa de Dios en el más allá.  

*** 

  :حقُ الرِّجل  –هـ 

فѧأن لا تمشѧي بهمѧѧا الѧى مѧالا يحѧل لѧك، ولا تجعلهمѧا مطيتѧѧك فѧي الطريѧق المسѧتخفة بأهلهѧا فيهѧا، فانهѧѧا             : وأمѧا حѧقُ رجليѧك         

 .حاملتك وسالكة بك مسلك الدين والسبق لك، و لا قوة إلا باالله
 



 

e) Derecho de las piernas: 
 En cuanto al derecho de tus piernas,  consiste en que no camines hacia lo que no te es 
lícito, ni las conviertas en el vehículo que te lleva por el sendero que es causa de 
menosprecio a su gente,  ya que ellas son las que te conducen por el camino de  la 
religión por tu triunfo y beneficio.  Y no hay poder sino en Dios. 

*** 

 :حقُ البطن  -و 

فأن لا تجعله وعاءً لقليل من الحرام ولا لكثير، وأن تقتصد له في الحلال، ولا تخرجه من حѧد التقويѧة إلѧى    : وأما حقُ بطنك  

حد التهوين وذهاب المروءة، وضبطه إذا همَّ بالجوع والظمأ، فان الشبع المنتهي بصاحبه إلѧى الѧتخم مكسѧلة ومثبطѧة ومقطعѧة      

 .م، وان الري المنتهي بصاحبه الى السكر مسخفة ومجهلة ومذهبة للمروءة عن آل برِّ وآر

*** 
f) Derecho del vientre: 
 Con respecto al derecho de tu vientre, consiste en no convertirlo en receptáculo de lo 
ilícito, ni para poco ni para mucho, y que te  moderes con aquello que le está permitido. 
No lo  lleves  del extremo de la fuerza hacia el extremo de la negligencia y la 
desaparición de las cualidades humanas (salud). Debes controlarlo cuando comience el 
hambre y la sed. Así pues, la saciedad conduce al  hombre al malestar digestivo (por 
comer  de manera desmedida), y produce la pereza, la debilidad, y el alejamiento de 
todo bien y nobleza.  Al mismo tiempo que la sed lleva al sediento a la embriaguez (por 
beber lo que no corresponde), a la debilidad, a la ignorancia y a la pérdida de la salud (y 
demás cualidades humanas). 

*** 

 :حقُ الفرج  -ز 

وآثѧرة ذآѧر المѧوت،      -فانѧه مѧن أعѧون الأعѧوان      -فحفظه مما لا يحل لك، والاسѧتعانة عليѧه بغѧض البصѧر     : وأما حقُ فرجك  

 .هوباالله العصمة و التأييد ولا حول ولا قوة إلا ب. والتهدد لنفسك باالله والتخويف لها به 

*** 
g) Derecho del sexo: 
 En cuanto al derecho de tu sexo, implica que lo preserves de aquello que no te es 
lícito, buscando ayuda para eso mediante bajar la mirada, porque éste es el mejor de los 
auxilios,  tambien mediante abundante recuerdo de la muerte, y la conminación a tu 
alma por Dios y atemorizarla con Él, puesto que  en  Él está la castidad y la fortaleza. Y 
no hay fuerza ni poder sino en Él. 
 

*** 



 

DERECHOS  DE 

LAS  PRÁCTICAS 

 

 حقُوق الأفعال

 : حقُ الصلاة  -أ 

الى االله، وأنك قائم بين يدي االله، فاذا علمت ذلك آنѧت خليقѧاً أن تقѧوم فيهѧا مقѧام الѧذليل       فأما حقُ الصلاة فأن تعلم أنها وفادة  

الراغب الراهب، الخائف الراجي، المسكين المتضرِّع، المعظѧِّم مѧن قѧام بѧين يديѧه بالسѧكون والاطѧراق وخشѧوع الأطѧراف ولѧين           

   ѧك التѧاك رقبتѧوة إلا       الجناح وحسن المناجاة له في نفسه، والطلب إليه في فكѧك، ولا قѧتهلكتها ذنوبѧك، واسѧا خطيئتѧت بهѧي أحاط

 .باالله 

*** 
 DERECHOS DE LAS PRÁCTICAS 

 
a)Derecho de la oración: 
 El derecho de la  oración  consiste en que sepas que ella es una llegada y emisaria 
hacia Dios, y  que tú estas ante la Presencia de Él. Si sabes esto, eres digno de ocupar en 
ella el puesto del humilde, del anhelante, del recoleto, del temeroso, del esperanzado, 
del indigente, del suplicante. Así exaltas a Aquel en Cuya Presencia te encuentras con 
serenidad, taciturno y cabizbajo, suavemente inclinado, y humilde, haciendo la mejor 
confidencia de  su  corazón, pidiendo que seas liberado de las ataduras que rodean tu 
cuello y de tu perdición por tus pecados. Y no hay fuerza sino en Dios. 

*** 

     :حق الحج  -ب 

أن تعلم أنه وفادة إلى ربك، وفرار إليه من ذنوبك، وبه قبول توبتك، وقضاء  الفرض الѧذي  أوجبѧه االله عليѧك    : وحق الحج  

  . 

*** 
b)Derecho de la peregrinación: 
 Con respecto al derecho de la peregrinación, implica que sepas que ella es una 
llegada y una emisaria hacia tu Señor, y una escapada a Él de tus pecados. Con ella, se 
aceptará tu arrepentimiento y el cumplimiento del deber que Dios te impuso.    

*** 



 

 :حق الصوم  -ج 

 .ك ليسترك به من النار فأن تعلم أنه حجاب ضربه االله على لسانك وسمعك وبصرك وفرجك وبطن: وأما حق الصوم  

فѧان سѧكنت أطرافѧك فѧي حَجبَتهѧا رجѧوت أن تكѧون محجوبѧاً ، وإن أنѧت          " الصѧومُ جُنѧَّة مѧن النѧار     : " وهكذا جاء في الحديث 

ترآتها تضطرب في حجابها، وترفع جنبات الحجاب فتطلع إلѧى مѧاليس لهѧا بѧالنظرة الداعيѧة للشѧهوة والقѧوة الخارجѧة عѧن حѧد           

 . أن تخرق الحجاب وتخرج منه، ولا قوة إلا باالله التقية الله لم تأمن

*** 
c) Derecho del ayuno: 
 En cuanto al derecho del ayuno, consiste en que sepas que se trata de un velo que 
Dios colocó sobre tu lengua, tus oídos, tu vista, tu sexo y tu vientre para protegerte del 
fuego infernal. Así figura en la tradición (Hadiz): “El ayuno es  un  escudo contra el 
fuego”. Asi pues, si aquietas tus extremidades dentro de su envoltura, esperarías estar 
cubierto y rescatado. En cambio, si las dejas inquietas dentro de su envoltura, 
levantando el aislamiento del velo para fijarse en lo que no corresponde con una mirada 
que incita a la lujuria y una fuerza que traspasa los límites de la piedad y las Leyes 
Divinas, no estarás a salvo de la tentación de desgarrar el velo y salir del mismo. Y no 
hay poder sino en Dios. 

*** 

 :حقُ الصَدقَة  -د 

 فأن تعلم أنها ذخرك عند ربك، ووديعتك التي لا : وأما حقُ الصدقة  

استودعته علانيѧة، وآنѧت جѧديراً أن تكѧون أسѧررت       فاذا علمت ذلك آنت بما استودعته سراً أوثقَ منك بما. تحتاج إلى الاشهاد 

ك وبينه فيهѧا سѧراً علѧى آѧل حѧال، ولѧم تسѧتظهر عليѧه فيمѧا اسѧتودعته منهѧا باشѧهاد الأسѧماع              اليه أمراً أعلنته، و آان الأمر بين

فѧإذا  . والأبصار عليه بها، آأنها أوثق في نفسك، ولا آأنك لا تثق به في تأدية وديعتك إليك،  ثم لم تمتنّ بهѧا علѧى أحѧد لأنهѧا لѧك     

من مننتَ بها عليه، لأن في ذلك دليلاً على أنѧك لѧم تѧرد نفسѧك بهѧا،      امتننتَ بها لم تأمن أن يكون بها مثل تهجين حالك منها إلى 

 .ولو أردتَ نفسَك بها لم تمتنّ على أحد، ولا قوة إلاّ باالله

*** 
d)Derecho de la caridad: 
 En cuanto al derecho de la caridad,  debes saber que ella es tu tesoro ante tu Señor, y 
tu depósito que no necesita testigos (en el Día de la Resurrección).        Así pues, si sabes 
esto, será más seguro aquello        que guardas en secreto que lo que guardas en público,  
y es admisible para tí que confíes en Dios en secreto lo que realizas en público, siendo el 
asunto entre tú  y     Él secreto de todos modos, y no pides  ayuda de los oídos y de las 
vistas como testimonio para lo que guardas de ella ante Él, como si fuera que tienes más 



 

confianza en ellos, no como si fuera no tener confianza en Él en  el  cumplimiento de  tu 
depósito  hacia  Él.  

Luego, con ella, no eches en cara un favor a nadie porque ella es para tí. Así pues, si 
lo haces,  no estará a salvo de cargar con la misma situación y el estado que el 
reprochado soporta. Y no hay poder sino en Dios. 

*** 

 :حق الهدي  –هـ 

فѧاذا آنѧت   . فأن تخلص به الارادة إلى ربك، والتعرض لرحمته   وقبولѧه،  ولا تريѧد عيѧون النѧاظرين دونѧه     : وأما حقُ الهدي 

واعلѧم أن االله يѧراد باليسѧير و لا يѧراد بالعسѧير ، آمѧا أراد بخلقѧه        . آذلك لم تكن متكلفاً و لا متصنعاً، وآنѧت إنمѧا تقصѧد إلѧى الѧل      

، فأمѧا التѧذلل و   )المتѧدهقنين (لأن الكلفة و المؤونة  فѧي  ) . التدهقن ( وآذلك التذلل أولى بك من . لم يرد بهم التعسير التيسير و

 . التمسكن فلا آلفة فيهما و لا مؤونة عليهما لأنهما الخلقة وانهما موجودان في الطبيعة، ولا قوة إلاّ باالله 

*** 
e)Derecho de la ofrenda (especialmente la que realizas hacia la Meca): 
 En cuanto al derecho de la ofrenda, implica          que seas sincero en tu intención 
hacia tu Señor  exponiéndote a Su Misericordia y Su Aceptación,      sin ansiar la mirada 
de los observadores en ello (ostentar). Si eres así, no serás ni simulador ni falso, más bien 
buscarías sólo a Dios. Debes saber que  la complacencia de Dios se alcanza a  través de  
lo sencillo, y no de lo complicado, ya que Él desea para Su creación la facilidad y no la 
dificultad. Además la humildad es mejor para tí que la soberbia,  porque entre los 
orgullosos se encuentra el fingimiento y la ostentación, mientras que no hay dificultad 
ni costo para la humildad y la sumisión, ya que ellas han sido creadas y existen en la 
naturaleza. Y no hay poder sino en Dios. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

DERECHOS DE 

LOS LÍDERES 

 حقوق الائمة

  :حقُ السلطان  -أ 

فأن تعلم أَنك جُعلتَ له فتنة وأنه مبتلى فيك بما جعله االله لѧه عليѧك مѧن السѧلطان، وأن تخلѧص      : فأما حقُ سائسك بالسلطان  

وتذلل  وتلطف لاعطائѧه مѧن الرضѧا مѧا     . له في النصيحة، وأن لا تماحكه وقد بسطت يده عليك فتكون سبب هلاك نفسك وهلاآه

ѧѧُّك       يكفѧѧت نفسѧѧه وعققѧѧك عققتѧѧت ذلѧѧك إن فعلѧѧده، فأنѧѧازه ولا تعانѧѧاالله، ولا تعѧѧك بѧѧي ذلѧѧه فѧѧتعين عليѧѧدينك، وتسѧѧر بѧѧك ولا يضѧѧه عن

فعرَّضتها لمكروهه وعرضته للهلكة فيك، وآنت خليقاً أن تكون معيناً له على نفسك وشريكاً له فيما أتى إليك ، ولا قوة إلاّ باالله 

. 

*** 
DERECHOS DE LOS LIDERES   

  
a) Derechos del gobernante: 
 En cuanto al derecho de quien te gobierna, debes saber que has sido designado y 
considerado como prueba para él. A la vez, tú estás a su cargo por lo que Dios le ha 
concedido de autoridad sobre tí. 
 Debes serle sincero en  el buen consejo y no te enfrentes a él ya que puede extender su 
mano sobre tí,  lo que será causa de  tu aniquilación así como de  la suya. Debes 
brindarle con humildad y suavidad aquello que le complace, le aleje de tí, y que no 
perjudique tu religión pidiendo para ello la ayuda de Dios. No le rivalices en el poder ni 
le combatas, ya que si lo haces te rebelas contra él y contra tu propia alma pues          la 
expones a su aversión,  así como lo expones a que te destruya. Es más conveniente que 
seas su auxilio,  y su socio en lo que hace contigo. Y no hay poder sino en Dios.  

*** 

 : حقُ المعلم -ب

فالتعظيم له، والتوقير لمجلسه، وحسѧن الاسѧتماع إليѧه والاقبѧال عليѧه،  والمعونѧة لѧه علѧى نفسѧك          : فأما حق سائسك بالعلم  

فيما لا غنى بك عنه من العلم، بѧأن تفѧرِّغ لѧه عقلѧك وتُحضѧره فَهْمѧَك وتѧذآي لѧه قلبѧك وتجلѧي لѧه بصѧرك ، بتѧرك اللѧذات ونقѧص                

لقيك من أهل الجهѧل، فلزمѧك  حسѧن التأديѧة عنѧه إلѧيهم ، ولا تخنѧه فѧي          رسوله إلى من أنك فيما ألقى إليكالشهوات ، وأن تعلم 

 . تأدية رسالته والقيام بها عنه إذا تقلَّدتها ، ولا قوة إلا باالله 
 

*** 



 

b) Derecho del maestro: 
En  cuanto  al    derecho  de   quien  te  dirige  en  el 

conocimiento, implica que lo honres y respetes su clase  de enseñanza. Préstale suma 
atención y dedicación. Pídele asistencia para enseñarte todo lo imprescindible en 
sabiduría, haciendo que tu intelecto sea exclusivo    para él, preparándole 
completamente tu percepción, abriendo y purificándole tu corazón,  y así despejarle tu 
vista para él abandonando los placeres y aplacando los deseos. Debes saber que, cuando 
te preguntan algo,    tú eres su mensajero entre la gente ignorante. Por consiguiente, es 
tu  deber  transmitir  correctamente sus palabras y no traicionarlo en el cumplimiento de 
su misión, y hacerte cargo de  ella si la asumes. Y no hay poder sino en Dios. 

*** 

 : ج ـ حقُ المالك 

اك، تلزمѧك طاعتѧه فيمѧا دق وجѧل منѧك      فنحو من سائسك بالسلطان، إلا إن هذا يملك ما لا يملكه ذ: وأما حقُ سائسك بالملك  

إلاّ أن يخرجك من وجوب حقُ االله، ويحول بينك وبين حقه وحقوق الخلق، فاذا قضيته رجعت إلѧى حقѧه فتشѧاغلت بѧه، ولا قѧوة      

 .إلا باالله 

*** 
c) Derecho del propietario: 
 Con respecto al derecho de quien te administra económicamente, se asemeja al de  
quien te dirige por  el poder, a diferencia que éste posee lo que  no  tiene aquél. Es tu 
deber obedecerle tanto en lo insignificante como en lo importante, salvo que él te aparte 
de  tu obligación referente al Derecho de Dios,  estableciendo obstáculos entre tí mismo, 
Su derecho y el derecho de la gente. Cuando tú  cumplas  con  el derecho de Dios, 
entonces debes empezar a cumplir con el derecho de tu administrador económico. Y no 
hay poder excepto en Dios. 

*** 

 

 

 

 

 

 



 

DERECHOS 

DE LOS SUBORDINADOS 

 

 حقوق الرعية

  الرعية بالسلطان -أ 

فأن  تعلم انَّك  إنما استرعيتهم بفضل قوتك عليهم، فإنه إنما أحلهѧم محѧل الرعيѧّة لѧك ضѧعفُهم      : فأما حقوق رعيتك بالسلطان    

قѧѧوة، ولا وذلُهѧم، فمѧѧا أولѧѧى مѧѧن آفاآѧѧه ضѧѧعفه وذلѧه حتѧѧى صѧѧيره لѧѧك رعيѧѧَّة، وصѧѧيَّر حكمѧك عليѧѧه نافѧѧذاً، لا يمتنѧѧع منѧѧك بعѧѧزة ولا    

بالرحمة والحياطة والأناة،  وما أولاك إذا ما عرفت مѧا أعطѧاك االله مѧن فضѧل هѧذه العѧزة       -إلا باالله   -يستنصر فيما تعاظمه منك 

 .والقوة التي قهرت بها، أن تكون الله شاآراً، ومن شكر االله أعطاه فيما أنعم عليه، ولا قوة إلا باالله

*** 

 
 

 DERECHOS DE LOS SUBORDINADOS  
 

a) Derecho de los subordinados respecto al poder : 
 El derecho de tus subordinados respecto al poder  consiste en que sepas que  tú sólo 
los gobiernas por la supremacía de tu fuerza sobre ellos  ya que su debilidad y su 
humillación les ha puesto en lugar de tu subordinado. Entonces, debes fijarte en saber lo 
que   es más conveniente para quién su debilidad y su humillación te hizo 
imprescindible de él convirtiéndolo en tu subordinado, y estas condiciones han 
permitido que tu mandato sea vigente sobre ellos.  Debes saber que ellos no pueden 
enfrentarse a tí con poder ni fuerza, ni pueden ampararse de tu grandeza excepto en 
Dios por Su Misericordia, Su Protección y Su Magnanimidad. Si sabes que es Dios Quien 
te ha otorgado esta superioridad de poder y fuerza con la cual subyugas a otros, 
entonces debes ser agradecido a Dios. Quien agradece a Dios, recibe aquello que lo 
beneficia. Y no hay poder excepto en Dios. 

*** 

  :الرعية بالعلم  -ب 

فأَن تعلم أَن االله قد جعلك لهم خازناً فيمѧا آتѧاك مѧن العلѧم وولاك مѧن خزانѧة الحكمѧة ، فѧان أحسѧنت          : وأما حقُ رعيتك بالعلم  

فيما ولاك االله من ذلك، وقمت به لهѧم مقѧام الخѧازن الشѧفيق الناصѧح لمѧولاه  فѧي عبيѧده، الصѧابر  المحتسѧب، الѧذي  إذا رأى ذا            



 

خرج له من الأَموال التي في يديه، آنت راشداً ، وآنت لذلك آملاً معتقداً، وإلا آنت له خائناً ولخلقه ظالماً ولسبله وعѧزه  حاجة أ

 . متعرضاً

*** 
b) Derecho de los subordinados respecto al conocimiento: 
 En cuanto al derecho de tus subordinados respecto al conocimiento, consiste en que 
tu sepas que Dios, por medio de la ciencia que te otorgó,  te  hizo tesorero de ellos y 
administrador de los bienes de la sabiduría. Si actúas correctamente respecto a aquello 
que Dios te brindó para  administrar  y  llevas a cabo tu misión para con ellos, ocuparás 
el puesto del tesorero solícito, del consejero sincero, semejante a un amo  con su siervo. 
Debes ser paciente y considerado, como quien al ver a un necesitado, le da de los bienes 
materiales que posee.  Tú eres su guía, así como su benefactor creyente.  De lo contrario, 
Le serás desleal, opresor para con Su creación exponiéndote a la privación de Su merced  
y de Su gloria.  

*** 

  :الرعية بملك النكاح -ج 

وواقية، وآذلك آل واحد منكمѧا يجѧب أن يحمѧد    فأَن تعلم أَن االله جعلها سكناً و مستراحاً  وأنساً : وأما حقُ رعيتك بملك النكاح   

االله على صاحبه و يعلم أن ذلك نعمة منه عليه، ووجب أن يحسن صحبة نعمة االله ويكرمها ويرفق بهѧا،  وإن آѧان حقѧُك عليهѧا     

             ѧكون اليهѧع السѧة، وموضѧة والمؤانسѧقُ الرحمѧا حѧان لهѧية،  فѧن معصѧم تكѧا لѧت مѧا أغلظ، وطاعتك بها ألزم، فيما أحببت وآره

 .قضاء اللذة التي لا بدّ من قضائها، وذلك عظيم،  ولا قوة إلاّ باالله 

*** 
c) Derecho del subordinado bajo la autoridad del cónyuge. 
 En cuanto al derecho de la esposa,  consiste en que sepas que Dios la hizo para tu 
sosiego, tu reposo, tu intimidad y tu protección. Entonces, cada uno de vosotros debe 
alabar a Dios por su cónyuge sabiendo que es una misercordia Suya. Es un deber hacer 
el  bien al cónyuge, que es una gracia de Dios. Debes respetarla y ser benévolo con ella,  
aunque tu derecho sobre ella es mayor, y ella debe obedecerte tanto en lo que  tú quieres 
como en aquello que detestas  mientras  no se trata de un pecado. Ella tiene derecho a la  
misericordia y a la intimidad, siendo lugar de tranquilidad para satisfacer el placer que 
debe ser satisfecho lo cual no puede ser evitado, y  esto es algo importante. Y no hay 
poder sino en Dios. 

***  



 

 :الرعية بملك اليمين  -د

فأن تعلم أنه خَلْقُ ربك،  ولحمك ودمك، وإنѧك تملكѧه، لا أنѧت صѧنعته دون االله، ولا خلقѧتَ لѧه       : وأما حقُ رعيتك بملك اليمين

تَ له رزقاً، ولكن االله آفاك ذلك ثم سخّره لك، وإئتمنك عليه واستودعك إيّاه لتحفظѧه فيѧه وتسѧير فيѧه     سمعاً ولا بصراً، ولا أجري

فѧان آرهتѧَه خرجѧت الѧى االله منѧه واسѧتبدلتَ بѧه ولѧم تعѧذب          .  بسيرته، فتطعمه مما تأآل وتلبسه مما تلبس، ولا تكلفه مالا يطيق

 .خلق االله، ولا قوة إلا باالله 

*** 
d) Derecho de aquellos que están bajo tus órdenes (los esclavos): 
 Con respecto al derecho de quien está bajo tu poder, debes saber que se trata de una 
criatura de tu Señor, de tu carne y de tu sangre. Tú eres su dueño no su creador en lugar 
de Dios, ni has creado para  él  los  oídos ni      la vista, tampoco has  hecho  su  sustento.  
No obstante, Dios te retribuye poniéndolo a  tu servicio. Él te lo ha confiado y lo ha 
puesto a tu disposición para que lo preserves y le apliques la misma conducta de Él. 
Entonces, debe alimentarlo de lo que tú comes, vestirlo de lo que tú vistes y no exigirle 
aquello que está     fuera de su alcance. Si no lo quieres  y  deseas  tener otro, en primer 
lugar debes  salir de la responsabilidad que Dios te impuso al respecto, en segundo 
lugar,  tener cuidado de no atormentar a Su creación. Y no hay poder sino en Dios. 
 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

DERECHOS 

DE  LOS   

PARIENTES 

 

 حقُ الرحم

 :حقُ الأُم  -أ 

فحقُ أمك أن تعلم أنها حَمَلَتْكَ حيث لم يحمل أحدٌ أحداً، وأطعمتكَ من ثمرة قلبها ما لم يطعѧم أحѧدٌ أحѧداً، و    :  وأما حقُ الرحم  

هѧا  أنها وَقَتْكَ بسمعها وبصѧرها ويѧدها ورجلهѧا وشѧعرها وبشѧرها وجميѧع جوارحهѧا، مستبشѧرةً فرحѧةً محتملѧةً لمѧا فيѧه مكروه            

وألمها وثقلها وغمها، حتـى دَفَعَتْها عنكَ يدُ القѧدرة وأَخرجَتѧْكَ إلѧى الأرض، فرضѧيَتْ أن تشѧبعَ وتجѧوعَ هѧي، وتكسѧوكَ وتعѧرى،          

، وثديها  وآان بطنُها لك وعاءً ، وحجرها لك حواءً. وتُنعمكَ ببؤسها، وتلذِّذكَ بالنوم بأرقها , وترويكَ وتظمأ ، وتُظلكَ وتضحى

فتشكرها على قدر ذلك ، ولا تَقدرعليه إلا بعون االله وتوفيقѧه  . وبردها لك ودونك  تباشر حرَّ الدنيا. فسها لك وقاءً لك سقاءً، ون

. 
*** 

 
DERECHOS DE LOS PARIENTES 

 
a) Derecho de la madre:  
 Dentro de los derechos de tus parientes, el de tu madre implica que sepas que ella se 
ha hecho cargo de tí en circunstancias en la que nadie se hace cargo de nadie; te ha 
alimentado del fruto de su corazón como nadie lo haría. Ella te ha protegido con sus 
oídos,       su vista, sus manos, sus piernas, su cabello,  su piel y el resto de sus  
miembros con júbilo y  regocijo, tolerando aquello que detesta, que le causa dolor, le 
resulta pesado y la  entristece,  hasta que la Mano Poderosa (de Dios) te hace nacer de 
ella, sacándote al mundo. Ella se complace de tu saciedad mientras padece hambre; te 
viste mientras se desnuda; apaga tu sed permaneciendo sedienta; te pone bajo la sombra 
exponiéndose al sol;  te beneficia a costa de su miseria y hace  que te sea  agradable el  
sueño a costa de su desvelo. Su vientre es para tí un recipiente, su regazo un cojín, su 
pecho un abrevadero y su alma un guardián. Ella  recibe el calor y el frío del mundo 
para tí y por tí. Debes agradecerle en la medida de lo posible; más no podrás hacerlo 
sino con la ayuda de Dios y Su favor. 

*** 



 

 :حقُ الأب  -ب 

فمهما رأيت في نفسك مما يعجبك فاعلم أَن أبѧاك أصѧل   . فأن تعلم أنه أصلك  وأنك فرعه، وأنك لولاه لم تكن: وأما حقُ أبيك  

 النعمة عليك فيه،

 .واحمد االله واشكرهُ على قدر ذلك، ولا قوة إلاّ باالله 

*** 
b) Derecho del padre: 
 En cuanto al derecho de tu padre, consiste en que tú sepas que él es tu raíz y tú eres 
su rama. Si él no existiera, tú no existirías. Por consiguiente, cuando veas en tu alma algo 
que te enorgullece, debes ser consciente que el origen de esa merced es tu padre. 
Entonces, alaba a Dios y agradécele  por ello. Y no hay poder excepto en Dios. 

*** 

  :حقُ الولد  -ج 

وأَنك مسؤول عما وليته مѧن حسѧن الأدب،   . فأن تعلم أَنه منكَ، ومضاف إليك في عاجل الدنيا بخيره وشره: وأما حقُ ولدك  

فاعمѧل فѧي أمѧره عمѧل المتѧزيِّن بحسѧن       . والدلالة على ربه والمعونة له على طاعته فيك وفي نفسѧه، فمثѧابٌ علѧى ذلѧك ومعاقѧب     

 . لدنيا، المعذر إلى ربه فيما بينك وبينه بحسن القيام عليه، والأخذ له منه، ولا قوة إلا بااللهأثره عليه في عاجل ا

*** 
 c) Derecho del hijo 
 En cuanto al derecho de tu hijo implica que tú sepas que él proviene de tí y depende 
de tí en este mundo,   en lo bueno y en lo malo. Tú eres responsable de encargarte de su 
buena educación, de orientarlo hacia su  Señor y de ayudarlo para  que Le obedezca en 
su relación contigo y consigo mismo,  resultando de esto una recompensa o un castigo.  
En consecuencia, obra con él de un modo correcto, ejerciendo una buena influencia 
sobre él en este mundo. Tu relación con él, lo bueno que le brindes y lo que aprenda de 
tí, serán tu excusa ante Dios. Y no hay poder sino en Dios. 

*** 

 :حقُ الأخ  -د 

فأن تعلم أنه يدك التي تبسطها، وظهرك الذي تلتجئ إليѧه، وعѧزك الѧذي تعتمѧد عليѧه، وقوتѧك التѧي تصѧول         : وأما حقُ أخيك  

فلا تتخذه سلاحاً على معصية االله، ولا عدة للظلم لخلق االله، ولا تدع نصرته علѧى نفسѧه، ومعونتѧه علѧى عѧدوه، والحѧؤول        . بها

وتأدية النصيحة اليه، والاقبال عليه في االله، فان انقاد لربه وأحسن الاجابѧة لѧه، وإلا فلѧيكن االله آثѧر عنѧدك      بينه وبين شياطينه، 

 . وأآرم عليك منه 

*** 



 

d)Derecho del hermano: 
 Con respecto al derecho de tu hermano, debes saber que él es la mano que tú 
extiendes, la espalda en la que te refugias, la fuerza en la que te apoyas y el poder al que 
te unes. No lo tomes como arma para la desobediencia de Dios  ni como medio para la 
opresión de las criaturas de Dios. No permitas que sea vencido. Ayúdalo contra sus 
enemigos así como a interponerse entre él y sus demonios. Aconséjale bien y dedícate a 
él por Dios, si él acata a su Señor y le responde correctamente. De lo contrario, debes 
escoger a Dios y honrarlo a Él. 

*** 

  

 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 

DERECHOS DE LA GENTE 
 
 

 حقُ الناس

 :حقُ المنعم بالولاء  -أ 

فѧأن تعلѧم أنѧه أنفѧق  فيѧك مالѧه، وأخرجѧك مѧن ذل الѧرق ووحشѧته إلѧى عѧز الحريѧة وأُنسѧها،               : وأما حقُ المنعم عليك بѧالولاء  

وأطلقك من اسر الملكة، وفك عنك حلق العبودية، وأوجدك رائحة العزِّ، وأخرجك مѧن سѧجن القهѧر، ودفѧع عنѧك العسѧر، وبسѧط        

ن الانصاف، وأباحك الѧدنيا آلهѧا، فملَّكѧك نفسѧك، وحѧل أسѧرَكَ،  وفرَّغѧك لعبѧادة ربѧك،  واحتمѧل بѧذلك التقصѧير فѧي مالѧه،               لك لسا

في حياتك وموتك، وأحقُ الخلق بنصرك ومعونتك ومكانفتك في ذات االله، فѧلا تѧؤثر    -بعد أُولي رحمك-فتعلم انه اولى الخلق بك 

 . عليه نفسك ما احتاج إليك 

*** 
 
 
 

 DERECHOS DE LA GENTE 
 
a) Derecho  del  emancipador: 
 En cuanto al derecho de tu emancipador, debes  saber que él gastó de su patrimonio 
para sacarte de               la humillante y terrible esclavitud hacia la gloriosa libertad y su 
tranquilidad. Te ha liberado del cautiverio de la propiedad, te ha soltado de los grilletes  
de la servidumbre y  te  ha hecho  sentir  el aroma del honor. Te hizo salir de la  prisión 
del sometimiento;  apartó de tí la dificultad y  te allanó el lenguaje de la equidad. Te dió 
libertad de elección en el mundo y te hizo dueño de tí mismo. Te ha liberado de tus 
ataduras, dejándote libre para la adoración de tu Señor, y soportó para ello la reducción 
de su patrimonio.  Debes saber, entonces, que él es la mejor criatura para tí despues de 
tus parientes cercanos, tanto en tu vida como en tu muerte. Él es el más digno de tu 
asistencia y ayuda. Tu retribución está en Dios Mismo. No debes dar preferencia a tu 
propia alma sobre él en lo que precisa de tí. 

***  

 :حقُ العبد -ب 

وجعله لك وسѧيلة وسѧبباً   . فأن تعلم أَن االله جعلك حامية عليه وواقية وناصراً ومعقلاً : وأما حقُ مولاك الجارية عليه نعمتك     

فبالحري أن يحجبك عن النار فيكون في ذلك ثواب منѧه فѧي الآجѧل، ويحكѧم لѧك بميراثѧه فѧي العاجѧل إذا لѧم يكѧن لѧه            . بينك وبينه 



 

فأة لما أنفقته من مالك عليه، وقمت به من حقه بعد إنفاق مالك، فان لم تقم بحقه خيف عليك أن لا يطيب لѧك ميراثѧه،   رحم، مكا

 .ولا قوة إلا باالله

*** 
b) Derecho del emancipado: 
 El derecho del sirviente sobre el cual recae tu bendición, consiste en  que sepas que 
Dios te ha hecho su tutor, su protector, su ayudante y su refugio, asi como lo  hizo a él  
un medio y un motivo entre  tú  y Él. Entonces, es admisible que te hace rescatar del 
fuego infernal y recibes la recompensa en el más allá  prescribiendo para tí su herencia 
en este mundo, cuando carezca de parientes, como la retribución por lo que le has 
gastado de tu patrimonio, cumpliendo su derecho (haciéndolo libre), ya que  si no lo 
consideras así,  quizás no te sería grata su herencia. Y no  hay poder sino en Dios. 

***  

 : حقُ ذي المعروف -ج

فان تشكره وتذآر معروفه،  وتنشر له المقالة الحسنة، وتخلص لѧه الѧدعاء فيمѧا بينѧك وبѧين      : وأما حقُ ذي المعروف عليك 

ثم إن أمكن مكافأتѧه بالفعѧل آافأتѧه، وإلا آنѧتَ مرصѧداً لѧه، موطِّنѧاً        . فانك إذا فعلتَ ذلك آنتَ قد شكرته سراً وعلانية. االله سبحانه

 .عليها نفسك
 
c)Derecho del bienhechor: 
 En cuanto al derecho de tu bienhechor,  consiste en que le agradezcas y lo recuerdes 
como bienhechor, Debes hablar bien de él en todas partes, y serle sincero  en tu súplica a 
Dios, Glorificado Sea. Si haces esto, le habrás agradecido en secreto y en público. Luego, 
si   es posible retribuírle con hechos, hazlo; de lo contrario,  prepárate para hacerlo en el 
momento adecuado.  

*** 

  :حقُ المؤذن  -د 

علѧى قضѧاء الفريضѧة التѧي افترضѧها االله       فأن تعلم أنه مذآِّرك بربك، وداعيك إلى حظك، وأفضل أعوانѧك : وأما حقُ المؤذن  

 . عليك، فتشكره على ذلك شكرك للمحسن إليك

*** 
d) Derecho del muecín: 
 El derecho de quien llama a  la oración consiste en que tú sepas que él te recuerda a tu 
Señor y te invita hacia la dicha. Es tu mejor ayuda en el cumplimiento de las 
obligaciones que Dios te impuso. Debes agradecerle como a tu bienhechor. 



 

*** 

 : حقُ الامام  -هـ 

فأن تعلم أنه قد تقلَّد السفارة فيما بينك وبين االله ، والوفѧادة إلѧى ربѧك ، وتكلѧم عنѧك ولѧم تѧتكلم        : وأما حقُ إمامك في صلاتك  

طلب فيك ولم تطلب فيه، وآفاك هم المقام بين يدي االله والمسألة فيك ولم تكفه ذلك، فѧان آѧان فѧي    عنه، ودعا لك ولم تدع له، و

شيء من ذلك تقصير آان به دونك، وإن آѧان آثمѧاً لѧم تكѧن شѧريكه فيѧه،  ولѧم يكѧن لѧك عليѧه فضѧل، فѧوقى نفسѧك بنفسѧه ووقѧى                

 .صلاتك بصلاته، فتشكر له على ذلك، ولا حول ولا قوة إلا باالله

*** 
e) Derecho de quien dirige la oración: 
 El derecho de quien te guía en tus oraciones consiste en que tú sepas que él  asume la 
mediación  entre tú y Dios, siendo un emisario hacia tu Señor. Él habla de tu parte, 
mientras que tú no  hablas de la suya. Él suplica por tí, mientras que tú no suplicas por 
él. Él pide por tí, mientras que tú no pides por él, y lo importante es que él carga con la 
responsabilidad de estar ante Dios pidiendo por tí mientras que  tu no has hecho nada 
por él. Entonces, si en algunas de estas cosas hubiese una falta, él sería responsable y no 
tú. Si hubiera algún pecado, no serías su socio en ello, y no te aventaja. Por consiguiente, 
preserva tu alma con su alma y tu oración con la suya, siéndole agradecido. Y no hay 
fuerza ni poder sino en Dios.  

  *** 

  :حقُ الجليس  -و

فأن تليِّن له آنفك، وتطيِّب له جانبك، وتنصفه في مجاراة اللفظ، ولا تغرق في نزع اللحѧظ إذا لحظѧت،   : وأما حقُ الجليس    

وتقصد في اللفظ إلى إفهامه إذا لفظت، وإن آنت الجليس إليه آنت في القيام عنه بالخيار، وإن آان الجالس إليك آѧان بالخيѧار،   

  .إلا بأذنه ، ولا قوة إلا باالله  ولا تقوم

*** 
f) Derecho del contertulio: 
 En cuanto al derecho del contertulio, consiste         en serle afable y amable 
soportándolo de manera conveniente. Sé ecuanime en la conversación.   Míralo con 
moderación sin desviar la mirada de él repentinamente. Busca su comprensión cuando 
le  hables. Si tú te sientas con él,  puedes apartarte de su lado cuando desees, pero si él se  
sienta  contigo  por elección propia, no te levantes  sino  con su permiso. Y no hay poder 
sino en Dios. 

 *** 



 

 : حقُ الجار -ز 

لا تتبѧع لѧه عѧورة، ولا تبحѧث لѧه عѧن       . فحفظه غائباً وآرامته شاهداً، ونصرته ومعونته في الحالين جميعاً: وأما حقُ الجار  

سوأة لتعرفها، فان عرفتها منه عن غير إرادة منك ولا تكلِّف آنت لما علمت حصناً حصيناً وستراً ستيراً، لو بحثت الأسنة عنه 

 . تتصل إليه لانطوائه عليه ضميراً لم 

ولا تѧدخر حلمѧك   . تقيѧل عثرتѧه وتغفѧر زلتѧه     . لا تستمع عليه من حيث لا يعلم، لا تسلمه عنѧد شѧديدة، ولا تحسѧده عنѧد نعمѧة      

ولا تخرج أن تكون سلماً له، ترد عنه لسان الشѧتيمة، وتبطѧل فيѧه آيѧد حامѧل النصѧيحة، وتعاشѧره معاشѧرة         . عنه إذا جهل عليك

 . حول ولا قوة آلا باالله آريمة، ولا

*** 
g) Derecho del vecino: 
 En cuanto al derecho del vecino, implica que lo cuides en su ausencia,  lo honres 
cuando está presente, lo auxilies y ayudes en ambos casos.  No buscas en él  defecto ni 
vicio alguno para conocerlo. Si llegaras         a saberlo de manera involuntaria, y sin 
esfuerzo,   debes ser una fortaleza inexpugnable y un velo oculto de aquello que 
conoces, de tal forma que si las          lanzas buscaran y entran en tu corazón, no lo          
alcanzarían. No debes escucharle disimuladamente. No lo abandones ante la dificultad 
ni lo envidies  ante la merced. Pasa por alto sus deslices y perdona sus errores. Sé 
benévolo con él cuando te ignora. No dejes de ser pacífico con él. Aleja de él la mala 
lengua, aquello que no sirve  y el consejo tramposo, y frecuenta su grata compañía. Y no 
hay fuerza ni poder sino en Dios. 

***  

 :حقُ الصاحب -ح 

وأن تكرمه آما يكرمك، وتحفظه . فأن تصحبه بالفضل ما وجدت إليه سبيلاً، وإلا فلا أقل  من الانصاف: وأما حقُ الصاحب  

تُلѧزم نفسѧَكَ   . يما بينك وبينѧه إلѧى مكرمѧة، فѧان سѧبقك آافأتѧَهُ، ولا تقصѧر بѧه عمѧّا يسѧتحقُ مѧن المѧودة             ولا يسبقك ف. آما يحفظك

نصيحتهُ وحياطتَهُ ومعاضدتهُ على طاعة ربه ومعونته على نفسه فيما يهم به من معصية ربه، ثѧم تكѧون عليѧه رحمѧة ولا تكѧن      

 . عليه عذاباً، ولا قوة إلا باالله

*** 
h)Derecho del amigo 
 En cuanto al derecho del amigo,  consiste en que te esfuerces por ayudarle (dentro de 
tus posibilidades) o al menos seas equitativo con él.  
 Hónralo al igual que él te honra, y cuídalo al igual que él te cuida. No dejes que te 
aventaje con su generosidad. Si lo hace, retribúyele su acción y no seas negligente en el 
afecto que merece. Esfuérzate en darle consejo. Presérvalo y auxílialo en la obediencia a 



 

su Creador. Luego, sé para él misericordioso y no un castigo. Y no hay poder sino en  
Dios. 

***  

 : حقُ الشريك  - ط

. فان غاب آفيتَهْ، وإن حضر ساويَتهْ، ولا تعزم  على حكمك دون حكمه، ولا تعمѧل برأيѧك دون مناظرتѧه   : وأما حقُ الشريك  

 .ولا قوة إلا باالله " إن يد االله على الشريكين ما لم يتخاونا: "وتحفظ عليه ماله، وتنفي عنه خيانته فيما عز أو هان، فانه بلغنا

 
*** 

i) Derecho del socio 
 En cuanto al derecho del socio, implica que, en  caso de ausentarse, velas por sus 
asuntos, y si él estuviera presente, le ayudarías. No tomes una resolución ni actues por 
tu cuenta antes de consultarlo y conocer su opinión. Debes cuidar sus bienes y evitar 
serle desleal, tanto en la abundancia como en  la escasez. Nos ha llegado que “La mano 
de Dios está sobre ambos asociados mientras no se traicionan”. Y no hay poder sino en  
Dios.  

*** 

 : حقُ المال  -ي 

إلا مѧن حلѧِّه، ولا تنفقѧه إلا فѧي حلѧِّه، ولا تحرفѧه عѧن مواضѧعه، ولا تصѧرفه عѧن حقائقѧه، ولا            فأن لا تأخذه : وأما حقُ المال  

تجعله إذا آان من االله إلا إليه، وسبباً إلى االله، ولا تؤثر به  على نفسك مѧن لعلѧه لا يحمѧدك، وبѧالحري أن لا يحسѧن خلافتѧه فѧي        

وبمѧا أحѧدث فѧي مالѧك، أْحسѧن نظѧراً لنفسѧه فيعمѧل بطاعѧة ربѧّه              ترآتك، ولا يعمل فيѧه بطاعѧة ربѧك، فتكѧون معينѧاً لѧه علѧى ذلѧك        

 .فيذهب بالغنيمة وتبوء بالاثم والحسرة والندامةمع التبعة، ولا قوة إلا باالله

*** 
 
j) Derecho de los bienes materiales 
 En cuanto al derecho de los bienes materiales, consiste en que no los obtengas salvo 
de lo lícito,       no los gastes más de lo permitido, ni los  malgastes, tampoco lo utilices 
en lo que no corresponde alterándolos y desviándolos de su propio destino y sentido. 
Por otro lado,  pertenecen a Dios, entonces no debes gastarlo sino por Él. No te prives de 
ellos reservándolos para quien posiblemente no te lo agradezca. Es conveniente que no 
los utilices en la  desobediencia a Dios, dejándolos como herencia a un sucesor que no 
actúe con ellos obedeciendo a tu Señor, ya que serías un ayudante para él,  ni a un 
sucesor que lo gaste para sí mismo dentro de la obediencia a Dios, puesto que se llevaría 
la   ganancia abandonándote en el pecado, la pena y el arrepentimiento con sus 
consecuencias. Y no hay poder excepto en Dios. 



 

*** 

 :حقُ الغريم  -ك 

فإنَّ رسѧول االله صѧلى االله عليѧه    . فان آنت موسراً أوفيته وآفيَته وأغنيَته، ولم ترده  وتمطلْهُ : أما حقُ الغريم المطالب لك و 

وإن آنتَ معسراً أرضيته بحسѧن القѧول وطلبѧت إليѧه طلبѧاً جمѧيلاً، ورددتѧه عѧن  نفسѧك          " . مطلُ  الغني ظلم: " وآله و سلم قال 

   .يه ذهاب ماله وسوء معاملته فان ذلك لؤم، ولا قوة الا بااللهرداً لطيفاً، ولم تجمع عل

*** 
k) Derecho del acreedor 
 En cuanto al acreedor que te reclama, si tú eres solvente, su derecho consiste en que 
arregles cuentas con él, que saldes tus deudas y le tengas satisfecho. Debes pagar tu 
deuda sin  rechazarle ni demorarle. Pues el Mensajero de Dios (BPD) ha dicho: 
“Demorarse con un rico es opresión”.  
 Si eres insolvente, satisfácelo con buenas palabras   y buenos modales. Pídele un 
plazo admisible,  despidiéndole de un modo bondadoso, pero no al punto de no pagarle  
su  derecho, ni te comportes mal con  él, pues ello es muestra de cinismo, y no hay poder 
excepto en Él.  

 *** 

 :حقُ الخليط  -ل 

ل العѧدو الѧذي لا يبقѧي    فأن لا تغره ولا تغشه ولا تكذبه و لا تغفله ولا تخدعѧه  ولا تعمѧل فѧي انتقاصѧه عمѧ     : واما حقُ الخليط  

 . وإن اطمأن  إليك استقصيت له على نفسك، وعلمت أن غبن المسترسل رباً . على صاحبه 

*** 
l) Derecho de quien frecuentas (por negocios u otras causas): 
 El derecho de quien tú frecuentas consiste en que no lo engañes, ni lo defraudes, ni le 
mientas.  Tampoco le desatiendas. No actúes en su contra como un enemigo que no se 
compadece de su compañero. Si confía en tí, debes esforzárte por él. Debes saber que el 
fraude de algo confiado,  es usura. 

 

  

 

 

 



 

DERECHOS 

 DE LOS 

 ADVERSARIOS 

 

 حقُ الخصم

 : المدّعي  - أ  

فان آان ما يدعي عليѧك حقѧاً لѧم تنفسѧخ   فѧي حجتѧه ولѧم تعمѧل فѧي إبطѧال دعوتѧه ، وآنѧتَ             : وأما حقُ الخصم المدعي عليك  

وإن آان مѧا يدعيѧه بѧاطلاً رفقѧتَ     . فإن ذلك حقُ االله عليك. خصم نفسك له، والحاآم عليه، والشاهد له بحقه دون شهادة الشهود

نه ، وآسرتَ حدته عنك بѧذآر االله ، وألقيѧت حشѧو الكѧلام ولغطѧه الѧذي لا يѧرد عنѧك عاديѧةَ عѧدوك ، بѧل            به وروعته وناشدته بدي

 . تبوء باثمه، وبه يشحذ عليك سيف عداوته ، لان لفظة السوء تبعث الشر ، والخير مقمعة للشر ، ولا قوة إلا باالله 

*** 
DERECHO DE LOS ADVERSARIOS 

 
a) Derecho del demandante: 
En cuanto al derecho del adversario demandante, implica que si es verdad aquello de lo 
que te acusa,    no deshaces su  prueba,  ni obres de manera que resulta inútil su  
acusación. Debes enfrentarte y ser enemigo de tu propia alma y juzgarla en su beneficio. 
Debes dar testimonio a su derecho sin  pedir  testimonios a otros testigos, ya que ello es 
un derecho de Dios sobre  tí.  Si su acusación fuera falsa, trátalo bien y atemorízalo, 
haciéndole jurar por su religión y quebrando su cólera con el recuerdo de Dios. 
Abandona  la palabrería y el alboroto los cuales no apartarán de tí el daño de  tu 
enemigo, por el contrario, carga con su pecado, afilándo sobre tí la espada de su 
enemistad, ya que la mala palabra provoca el mal,  y el bien lo derrota. Y no hay poder 
sino en Dios. 

*** 

 :المدعى عليه  -ب 

فإن للدعوى غلظѧة فѧي سѧمع     -فان آان ما تدعيه حقاً أجملت في مقاولته بمخرج الدعوى : وأما حقُ الخصم المدعى عليه  

وقصدت قصد حجتك بالرفق، وأمهل المهلѧة، وأبѧين البيѧان، ألطѧف اللطѧف، ولѧم تتشѧاغل عѧن حجتѧك بمنازعتѧه            -المدعى عليه 

 . ولا قوة إلا باالله .يل والقال، فتذهب عنك حجتك، ولا يكون لك في ذلك دركٌ بالق

*** 



 

b) Derecho del demandado: 
 En cuanto al derecho del adversario demandado consiste en que, si fuera cierto 
aquello por lo cual lo acusas, mantengas el diálogo con él con el fin de lograr  una 
solución a la demanda, puesto que la demanda resulta dura para el acusado,  y hazle 
entender tu razón con bondad, en un plazo determinado y necesario, explicándolo 
claramente, y sé amable. No desvies       la atención de tu razón mediante la disputa en 
habladurías, porque así lo pierdes y no podrás recuperarlo.  Y no hay poder sino en 
Dios.  

*** 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

DERECHO 
DE LA CONSULTA  

Y DEL CONSEJO 

 

 حقُ المشاورة و النصيحة

 : حقُ المستشير  -أ 

أي جهدتَ له في النصيحة، وأشѧرت عليѧه بمѧا تعلѧم أنѧك لѧو آنѧت مكانѧه عملѧت          فان حضرك له وجه ر: وأما حقُ المستشير  

وإن لѧم يحضѧرك لѧه رأي    . به، وليكن ذلك منك فѧي رحمѧة ولѧين، فѧان اللѧين يѧؤنس الوحشѧة، وان الغلѧظ يѧوحش موضѧع الأنѧس           

تدَّخرْه نصحاً ولا حول ولا قوة  وعرفت له من تثق برأيه وترضى به لنفسك دللته عليه، وأرشدته إليه، فكنت لم تألُهُ خيراً، ولم

 . إلا باالله 

*** 
DERECHO DE LA CONSULTA Y EL CONSEJO 

 
a) Derecho de quien te consulta: 
 En cuanto al derecho de quien te consulta implica que si le tienes una opinión clara, te 
esfuerces en ella para él, aconsejándole aquello que  en  verdad  sabes,  hacerle entender 
que si tú fueras en su lugar lo       hubieras puesto en práctica. Que esto constituya una 
misericordia de tu parte y una amabilidad, porque ella convierte el temor en intimidad, 
en cambio la rudeza expulsa la afabilidad. Si no puedes asesorarlo y conoces a alguien 
en cuya opinión confías y de quien  te satisfacería consultarle para tí mismo (de ser 
necesario), oriéntalo hacia  él y guíalo.  No escatimes el bien para él ni desprecies el 
consejo. Y no hay fuerza ni poder sino en Dios.  

 *** 

 : حقُ المشير  -ب 

فѧѧلا تتهمѧѧه فѧѧي مѧѧا لا يوافقѧѧك مѧѧن رأيѧѧه إذا أشѧѧار عليѧѧك،  فانمѧѧا هѧѧي الآراء وتصѧѧرُّف النѧѧاس فيهѧѧا    : وأمѧѧا حѧѧقُ المشѧѧير عليѧѧك 

           ѧتحق المشѧن يسѧدك مѧان عنѧك إذا آѧوز لѧلا تجѧه فѧا  تهمتѧه ، فأمѧاورة، ولا واختلافهم، فكن عليه في رأيه بالخيار إذا اتهمت رأي

فѧاذا وافقѧك حمѧدت االله وقبلѧت ذلѧك مѧن أخيѧك  بالشѧكر         . تدع شѧكره علѧى مѧا بѧدا لѧك مѧن إشѧخاص رأيѧه وحسѧن وجѧه مشѧورته            

 . والارصاد بالمكافأة في مثلها إنْ فزع اليك ، ولا قوة إلا باالله 

*** 
 



 

b)Derecho del asesor: 
 El derecho de quien te asesora implica que no sospeches de él cuando te aconseja 
dándote una opinión en la cual no estás de acuerdo, pues sólo es una opinión, y la gente 
varía y discrepa en las mismas. Eres libre de aceptar o no su opinión si te resulta 
sospechosa. Pero no te es lícito sospechar de quien es digno de ser consultado. Debes 
agradecerle por la opinión que te ha dado y por su buena conducta en el consejo. 
Cuando estás de acuerdo con él, alaba a  Dios y acepta esto con agradecimiento. Y trata 
de retribuirlo dándole un consejo parecido si te pide. Y no hay poder sino en Dios. 

  *** 

 :ج ـ حقُ المستنصح 

فѧѧان تѧѧؤدي اليѧѧه النصѧѧيحة علѧѧى الحѧѧق الѧѧذي تѧѧرى لѧѧه أنѧѧه يُحمѧѧْل ويخѧѧرَّج المخѧѧرج الѧѧذي يلѧѧين علѧѧى  : وأمѧѧا حѧѧقُ المستنصѧѧح   

لرحمѧة، ولا قѧوة إلا   مسامعه، وتكلمه من الكلام بما يطيقه عقله، فان لكل عقل طبقة من الكلام يعرفه ويجتنبѧه، ولѧيكن مѧذهبك ا   

 . باالله

*** 
c)Derecho de quien te pide consejo: 
 En cuanto al derecho de quien te pide consejo consiste en que le hagas llegar el 
consejo,  según su merecido y la capacidad que ves en él,  buscando un método y 
camino que no le resulta  pesado. Háblale con palabras según la capacidad de su 
intelecto, porque para cada intelecto existe una clase de palabra que conoce y acepta, y 
otra que rehusa. Entonces, sé misericordioso con él teniendo esto como conducta y no 
hay  poder sino en  Dios. 

  :حقُ الناصح  -د 

فان تليِّن له جناحك، ثم تشرئب له قلبك، وتفتح  له سمعك ، حتى تفهم عنه نصيحته، ثم تنظر فيها فѧان  : وأما حقُ الناصح  

آان وُفѧّق فيهѧا للصѧواب حمѧدت االله علѧى ذلѧك وقبلѧت منѧه ، وعرفѧت لѧه نصѧيحته ، وإن لѧم يكѧن وفѧِّق لهѧا رحمتѧه ولѧم تتهمѧه،                   

حاً إلا أنه أخطأ، إلا أن يكون عندك مستحقاً للتهمة، فلا تعبأ بشيء من أمѧره علѧى آѧل حѧال، ولا قѧوة إلا      وعلمت أنه لم يألك نص

 .باالله 

*** 
 
d)Derecho del consejero: 
 En cuanto al derecho del consejero, consiste en que  le seas amable y humilde. Debes 
entregarte a él (hacer llegar sus buenos consejos a tu corazón)  y  abrir  tus oídos para 
entender su consejo. Luego obsérvalo.        Si acierta en su consejo, alaba a Dios por ello 
y acéptalo reconociéndolo. Si no acierta en ello, debes apiadarte de él y no  sospechar.  



 

Debes considerar que no dejó de darte un buen consejo, sino que se equivocó. De todos 
modos, si es merecedor de la sospecha ante tí, debes ser indiferente a sus palabras (y no 
escucharlas). Entonces, no escuches, bajo ningún concepto, sus palabras siendo 
indiferente al respecto.  Y no hay poder sino en Dios. 

*** 
DERECHOS 

 SEGUN LA EDAD 

 السنحقُ 

 :حقُ الكبير  -أ 

فان حقه توقير سنه وإجلال إسلامه اذا آان من أهل الفضل في الاسѧلام بتقديمѧه فيѧه وتѧرك مقابلتѧه عنѧد       : وأما حقُ الكبير   

تجهله، وإن جهل عليك تحمّلت، وأآرمتѧه بحѧق إسѧلامه مѧع سѧنِّه،      الخصام، ولا تسبقه إلى طريق ، ولا تؤمه في طريق، ولا تس

 . فانما حقُ السن بقدر الاسلام، ولا قوة إلا باالله

*** 
 DERECHOS SEGÚN LA EDAD 

 
a) Derecho del mayor: 
 En cuanto al derecho del mayor, debes respetarle por su edad y venerárle por su 
Islam, siempre y cuando sea de la gente de mérito en el Islam, considerándole por 
encima de todas las cosas, ni debes enfrentarle ni discutirle, ni dejarle atrás en el camino. 
No lo dirijas en la ruta ni lo trates como ignorante. Si él muestra  su ignorancia hacia tí, 
sopórtale. Hónrale por el derecho de ser musulmán y  por su edad,  ya que sólo el 
derecho de la edad se aprecia en la medida de ser musulmán. Y no hay poder excepto en 
Dios.  

*** 

 : حقُ الصغير  -ب 

ه والرفѧق بѧه والمعونѧة لѧه، والسѧتر علѧى جرائѧر        فرحمتѧه وتثقيفѧه وتعليمѧه ، والعفѧو عنѧه والسѧتر عليѧ       : وأما حقُ الصѧغير  

 .حداثته، فانه سبب للتوبة والمداراة، وترك مماحكته فان ذلك أدنى لرشده 

*** 
b) Derecho del menor: 
 El derecho del menor conlleva ser compasivo con él, educarlo y enseñarlo. Perdonarlo 
y tolerarlo. Debes ser benevolente con él, asistirlo, y disimular las faltas de su juventud 
porque esto motiva el arrepentimiento y la sociabilidad para con él. Deja de reñirlo, 
pues así es mejor para su crecimiento. 



 

DERECHOS 
RELACIONADOS  

CON LA DONACION 

 

 حقُ السائل و المسؤول

 : ائل حقُ الس -أ 

فاعطاؤه إذا تهيأتْ صدقة، وقدرتَ على سد حاجته، والدعاء له فيما نزل به، والمعاونة لѧه علѧى طلبتѧه    : وأما حقُ السائل   

وإن شككتَ في صِدْقِهِ، وسبقتْ اليه التهمة، ولم تعزم على ذلك ، لم تأمن أن يكون من آيد الشيطان أراد أن يصدَّك عن حظѧك  . 

علѧى مѧا عѧرض     -قرُّب إلى ربك، وترآتَهُ بستره، ورددتَهُ رداً جميلاً، وإن غلبتَ نفسѧكَ فѧي أمѧره واعطيتѧَه    ويحول بينك وبين الت

 . فان ذلك من عزم الأمور  -في نفسك منه

*** 
 DERECHOS RELACIONADOS CON LA DONACION 

 
a)Derecho del peticionario: 
 El derecho del peticionario implica que, cuando haya una caridad preparada, se la 
entregues. Debes satisfacer su necesidad, rogar por él debido a su situación y ayudarle 
en lo que pide. Si dudas de  su sinceridad, teniendo sospechas acerca de él, pero no estás 
convencido al respecto, quizás se trate de           un engaño de satanás queriendo 
apartarte de tu recompensa e interponerse  entre  tú  y la cercanía de tu Señor, entonces 
mantén esto oculto y  despídete de él discretamente. Si a pesar de este asunto le otorgas 
algo,  esta es una resolución correcta. 

*** 

 : حقُ المسؤول  -ب 

فان أعطى قُبِل منه ما أعطى بالشكر له والمعرفѧة لفضѧله، واطلѧب وجѧه العѧذر فѧي منعѧه ، وأحسѧن بѧه          : وأما حقُ المسؤول 

 .الظن، واعلم أنه إن منع فماله منع، وأن ليس التثريب في ماله وإن آان ظالماً، فان الانسان لظلوم آفار 

*** 
b)Derecho del interpelado: 
 En cuanto al interpelado, su derecho consiste en que si llegase a dar algo, se lo aceptes 
con agradecimiento y reconocimiento de su favor. Debes buscar la razón de la excusa de 
su negativa (cuando no te da nada), y opinar bien de él.  Debes saber que si no te otorga, 
está negando lo que le pertenece,  entonces no es merecedor de ser criticado, aún siendo 
opresor.  Ya que el hombre es muy impío y desagradecido. 



 

 :حقُ من سرَّك  -ج 

 أولاً ثم شكرته على ذلك بقدره في موضѧع الجѧزاء،   فان آان تعمَّدها لك حمدت االله: و أما حقُ من سرَّك االله به و على يديه  

و إن لم يكن تعمَّدها حمَدت االله أولاً ثم شكرته، و علمѧت انѧه منѧه، توحѧَّدك     . و آافأته على فضل الابتداء، و أرصدت له المكافأة 

باب النعم برآة حيث ما آانѧت و إن  بها، وأحببت هذا إذا آان سبباً من أسباب نعم االله  عليك، و ترجو له بعد ذلك خيراً، فان، أس

 .آان لم يتعمد، و لا قوة إلا باالله

*** 
c) Derecho de quien te alegra: 
 En cuanto  a aquel mediante el cual Dios te alegra, si fuese destinada para tí, entonces 
debes primero alabar a Dios y luego agradecerle en la medida en que merece, 
retribuyéndole y preparándole la recompensa.  
 Si no fuera destinada para tí, igualmente alaba primero a Dios y luego agradécele. 
Debes saber que esa alegría le pertenece a él, y que sólo él ha sido la causa de tu alegría, 
entonces debes apreciarlo como uno de los motivos causales de las mercedes de Dios 
sobre tí. Deséale el  bien después de esto,  pues las causas de las mercedes son 
bendiciones, dondequiera que sea, aunque se trate de algo involuntario. Y no hay poder 
sino en Dios.  

*** 

 

 :من ساءك القضاء حق  -د 

فان آان تعمدها آان العفو أولى بك لما فيه له من القمع وحسѧن الأدب  : وأما حق من ساءك القضاء على يديه بقول أو فعل 

مѧن عѧزم    -إلѧى قولѧه    -ولمن انتصر بعѧد ظلمѧه فاولئѧك مѧا علѧيهم مѧن سѧبيل        {  : مع آثير من أمثالها من الخلق ؛ فان االله يقول

هѧذا فѧي العمѧد، فѧان لѧم      . }و إن عاقبتم فعاقبوا بمثل ما عوقبتم به  ولئن صبرتم لهو خير للصابرين{:  وجلوقال عز .} الامور

يكن عمداً لم تظلمه بتعمد الانتصار منه ؛ فتكون قد آافأته في تعمد على خطѧأ، ورفقѧت بѧه ورددتѧه بѧألطف مѧا تقѧدر عليѧه ، ولا         

 . قوة إلا باالله

 *** 
d) Derecho de quien obró mal contigo: 
 El derecho de quien  obró mal contigo, de palabra o de hecho, si fuese 
intencionadamente, es el perdón, siendo esto lo mejor para tí porque de esa manera 
subyugas su odio y aplicas una buena conducta con esta clase de gente. Dios dice: “para 
quien se defienda luego de haber sido oprimido, no hay reproche...” Hasta su dicho: 
“...de firme resolución”.   (42:41 a 43) 



 

 Y Dice el Todopoderoso y Majestuoso: “Si castigáis, hacedlo en la misma medida en 
que se os ha castigado. Pero si tenéis paciencia, es mejor para vosotros”. (16: 126). 
 Esto se aplica ante lo intencionado. Si no fuera deliberado, no lo trates injustamente 
con intención de venganza, pues así lo retribuyes con algo malo por un error. Sé 
benévolo con él y te despides de él de la mejor manera posible. Y no hay poder  sino en 
Dios.  

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



 

DERECHO  DEL RESTO DE LA GENTE 

 

 حق بقية الناس

 : حق أهل الملة  -أ 

فاضѧѧمار السѧѧلامة، ونشѧѧر جنѧѧاح الرحمѧѧة، والرفѧѧق بمسѧѧيئهم، وتѧѧألفهم واستصѧѧلاحهم، وشѧѧكر   : وأمѧѧا حѧѧق أهѧѧل ملتѧѧك عامѧѧة   

يك،  فان إحسانه إلى نفسѧه إحسѧانه اليѧك إذا آѧفَّ عنѧك أذاه وآفѧاك مؤنتѧه  وحѧبس عنѧك نفسѧه، فعمهѧم            محسنهم  إلى نفسه وإل

جميعاً بدعوتك، وانصرهم جميعاً بنصرتك ، وأنزلهم جميعѧاً منѧك منѧازلهم ، آبيѧرهم بمنزلѧة الوالѧد ، وصѧغيرهم بمنزلѧة الولѧد ،          

 . صل أخاك بما يجب للأخ على أخيهو. وأوسطهم بمنزلة الأخ ، فمن أتاك تعاهدته بلطف ورحمة 

 

*** 

 
 
 
 DERECHO DEL RESTO DE LA GENTE 
 
a) Derecho de la gente de la nación: 
 En cuanto al derecho de los miembros de tu comunidad en general,  implica  que  
actúes  con  ellos con buena fe (tener buena intención), tratarles con amabilidad, tener 
bondad con sus malvados, reconciliar y mantenerles en paz. Debes agradecer a sus 
bondadosos ya sea si obran para sí  mismos o para tí. Obrar para sí mismo es en realidad 
para tí ya que así se abstienen de molestarte y mortificarte preservando asímismo. 
Entonces suplica para todos ellos y ayudales. Debes considerarles a cada uno en su 
categoría;   al mayor, la del padre; al menor, la del hijo; al intermedio, la del hermano. 
Quien acude a tí, debes tratarlo con  bondad y misericordia.  Debes comp -ortarte con tu 
hermano en la religión, según los derechos de la hermandad. 

*** 

 :حق أهل الذمة  -ب 

فالحكم فيهم أن تقبل منهم ما قبل االله ، وتفي بما جعل االله  لهѧم مѧن ذمتѧه وعهѧده ، وتكلهѧم إليѧه فيمѧا        : وأما حق أهل الذمة  

ا حكم االله به على نفسك فيما جرى بينك  وبيѧنهم مѧن معاملѧة، ولѧيكن بينѧك وبѧين ظلمهѧم مѧن         طلبوا من أنفسهم، وتحكم فيهم بم

مѧن ظلѧم معاهѧداً آنѧتُ     : " رعاية ذمة االله والوفاء بعهده وعهѧد رسѧوله صѧلى االله عليѧه وآلѧه وسѧلم حائѧل ، فانѧه بلغنѧا أنѧه قѧال            

 .         فاتق االله، ولا قوة إلا باالله" . خصمه 



 

*** 
b) Derecho de la gente que está bajo protección3 Con respecto a quienes están bajo tu 
protección, el mandato acerca de ellos implica que aceptes de ellos lo que Dios acepta, y 
cumplas con lo que Dios les designó en Su protección y Su pacto. En cuanto a lo que 
ellos quieren y deben hacer,  debes retornarlos a lo que  Dios les ha impuesto. En cuanto 
a sus tratos, debes comportarte con  justicia, según los mandatos que  Dios ha 
establecido, cumpliendo con su pacto y el pacto del Mensajero de Dios (BPD) 
considerando a ambos como un impedimento para cometer una injusticia contra ellos. 
 Nos ha llegado que se ha dicho (en una tradición Santa (Hadiz Qudsi): “Quien 
oprime a aquel con quien haya concretado un pacto, Yo soy su enemigo”. ¡Cuídate de 
Dios! Y no hay fuerza ni poder excepto en Dios.      

*** 

 خاتمة

فهذه خمسون حقاً محيطاً بك ، لا تخرج منها في حال من الأحوال، يجѧب عليѧك رعايتهѧا ، والعمѧل فѧي تأديتهѧا، والاسѧتعانة         

 .باالله جل ثناؤه على ذلك ، ولا حول ولا قوة الا  باالله ، والحمد الله رب العالمين

*** 
   
 

 CONCLUSION 
 Estos son los cincuenta derechos que te rodean. No puedes apartarte de  ellos bajo 
ningun concepto. Debes preservarlos y esforzárte para cumplirlos. Implora la ayuda de 
Dios, Exaltada sea Su Alabanza, al respecto. No hay fuerza ni poder sino en Dios,  y la 
alabanza sea con Dios,  Señor del universo. 

 

*** 
 

                                                           
3 Se refiere a los miembros de comunidades religiosas reconocidas (la gente del libro) que están bajo un gobierno 

islámico. 


